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U želji da se dokumentira i zabilježi jedan čakavski govor te da se popuni praznina u 
dijelektološkim opisima južnočakavskih govora, »krenulo se tragom najstarijih« na jednome 
srednjodalmatinskom otoku. Riječ je o otoku Hvaru i svetonedijskemu govoru, koji dosad 
nije u dijalektološkoj literaturi opisan ni na jednoj od jezičnih razina. Stoga se u ovom radu 
donose fonološke i morfološke jezične posebnosti, a u kratkim crtama i sintaktičke i leksičke. 
Analiza je pokazala da je svetonedijski govor vrijedan uzorak hrvatske dijalektne baštine te 
da zavređuje imati svoje mjesto i svoj opis u dijalektološkoj literaturi. 

Ključne riječi: južnočakavski dijalekt; jezična analiza; Sveta Nedija; otok Hvar.

1. UVOD

Otok Hvar, uključujući i Svetu Nediju, bio je tijekom povijesti pod utjecajem 
različitih političkih, društvenih i kulturnih čimbenika. Višestoljetni utjecaji razli-

1   Ovaj je rad izmijenjena inačica diplomskoga rada Govor Svete Nedije na otoku Hvaru 
– jezična analiza, obranjenoga 2025. godine na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Splitu 
na Odsjeku za hrvatski jezik i književnost.
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čitih vlasti i kolonizacija ostavili su traga ne samo na njegovu povijesno-kulturnu 
baštinu već i na »jezičnu stranu otoka«. Zahvaljujući povijesnoj izoliranosti hvar-
skih naselja, jezična se sastavnica otoka, čakavska, u određenoj mjeri očuvala čineći 
ovaj govor vrijednim primjerom nematerijalne kulturne baštine. 

Sveta Nedija malo je naselje na južnoj obali otoka Hvara. Smjestilo se podno 
najvišega vrha otoka, Sv. Mikule, odnosno Sv. Nikole (628 m). Naselje je pozna-
to po svojim strmim padinama, vinogradima, maslinicima i, u novije vrijeme, ra-
zvijenome turizmu. Tradicionalno, stanovništvo se bavilo poljoprivredom, osobito 
uzgojem vinove loze i maslina, a hvarska vina iz ovoga kraja, među kojima valja 
istaknuti plavac mali, stekla su međunarodni ugled. Osim poljoprivrede, ribolov 
je također bio važan izvor prehrane i prihoda. U novije vrijeme, kao što je rečeno, 
turizam je postao glavni gospodarski oslonac naselja pa razvoj naselja ide u tom 
smjeru.

Prema posljednjemu popisu stanovništva iz 2021. godine, Sveta Nedija ima 138 
stanovnika.2

Etnici su Svetonȅdjeljani/Svẽtonedȉjani (za muškarce) i Svetonȅdjeljanke/
Svẽtonedîjke (za žene), a ktetik glasi svetonȅdjeljski/svẽtonedîjski. 

Kada je riječ o imenu naselja, mora se naglasiti da se ono upotrebljava u dvama 
oblicima: kao Sveta Nedjelja i Sveta Nedija. Lingvistički gledano, naziv oscilira 
između standardnojezičnoga i dijalektnoga. U lokalome okružju dominira lik Sveta 
Nedija jer se radi o naselju koje izvorno pripada južnočakavskomu ikavskom di-
jalektu, pa prema tome i stanovnici svoje mjesto tako nazivaju (Šipka, 1989: 24).3 
Različita su tumačenja podrijetla imena. Iako se često pretpostavljalo da je naselje 
nazvano po svetoj Nedjelji, djevici i mučenici iz vremena cara Dioklecijana, ne 
postoje nikakve isprave ili dokazi da je ta svetica ikada bila posebno štovana na sve-
tonedijskome području. Naime, na tom su prostoru živjeli redovnici sv. Augustina 
koji su bili štovatelji pobožnosti prema Blaženoj Djevici Mariji, a ne prema sv. Ne-
djelji (Plenković, 2024: 7). Plenković navodi kako je vrlo izgledno da su augustinci 
svoju novosagrađenu crkvicu u špilji posvetili Djevici Mariji u čast, a ne svetici Ne-
djelji. U špilji se nalazi slika sv. Nedjelje na drvu, iako je, navodi Plenković, već na 
prvi pogled jasno da slika ne prikazuje tu sveticu, već nedjelju kao dan Gospodnji, 
dan za odmor i molitvu. U srednjemu vijeku često se upotrebljavao naziv Mater do-
minica ili Virgo Mater Dominica za Blaženu Djevicu Mariju, a skraćivanjem toga 
izraza mogao je nastati jednostavniji naziv Dominica, koji su Talijani preveli kao 

2   https://podaci.dzs.hr/media/ixpn5qzo/si-1711-popis-stanovnistva-kucanstava-istanova 
-2021-prvi-rezultati-po-naseljima.pdf (pristupljeno 3. veljače 2025.).

3   U ovom će se radu prednost dati dijalektnom obliku.

K a r l a  P o l i ć , M a r i j a n a  T o m e l i ć  Ć u r l i n ,  Govor Svete Nedije na otoku Hvaru   (93–116)
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Domenica dok se u govoru lokalnoga stanovništva oblikovao u Nedija, a kasnije u 
Sveta Nedjelja (Plenković, 2024: 7–8).

Slika 1. Sveta Nedija – autor fotografije: Nikola Radovani

2.	 PREDMET I METODOLOGIJA RADA

U ovom će radu biti riječi o jezičnoj analizi govora Svete Nedije na otoku Hva-
ru, odnosno donijet će se fonološke, morfološke, sintaktičke i leksičke osobitosti 
toga govora. U ispitivanje su uključeni stariji govornici koji su čitav život proveli 
u Svetoj Nediji, čime je osigurana autentičnost govora.4 U razgovoru s ispitanicima 
upotrijebljeni su upitnici za ispitivanje čakavskih govora, kao i slobodan govor ispi-
tanika koji se snimao, a potom i transkribirao. Ispitanici su se tijekom neformalnoga 
razgovora prisjećali života iz mlađih dana pričajući o običajima i zgodama iz sela. 
Terenska istraživanja provodila su se u dvama navratima tijekom dviju godine (18. 
studenoga 2023. i 13. – 15. srpnja 2024.).

4   U ispitivanju je sudjelovala gđa L. Z. (rođ. 1953.), koja je najviše pridonijela 
istraživanju vrsnim poznavanjem svetonedijskega govora. Ostali su ispitanici: M. M. (rođ. 
1934.), P. P. (rođ. 1936.), M. P (rođ. 1940.), V. V. (rođ. 1941.), A. M. (rođ. 1946.), Š. Z. (rođ. 
1946.), A. P. (rođ. 1952.), I. K. (rođ. 1955.) i A. Š. (rođ. 1956.).
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3.	JEZIČNA ANALIZA

3.1.	  FONOLOGIJA

3.1.1. Samoglasnički sustav govora Svete Nedije
Samoglasnički sustav svetonedijskega govora sadrži sedam samoglasnika: a, e, 

ẹ, i, o, ọ i u. Polazni dugi a uvijek se zatvara u o. Navedena je pojava zabilježena u: 
imenicama: bōndȁ, dôn, Fõr, frôtri, fumõr, glōvȁ, grôd, grōnȁ, Ivôn, jõpno, likõr, 
põlma, postolõr, poštivõńe, privōlȉt, prôh, rukõv, smolōrȉt, strôh, stvõr, Talijõnci, 
trōvȁ, ugrōdȉt, vrõta; zamjenicama: jõ, kakôv, nõs, võs; pridjevima: drōgȁ, glõdni, 
grõdjeni, jõki, mõla, nôjbȍje, nôjdrãžje, pokvõrene, sômi, stõra; brojevima: jedôn, 
dvô; glagolima: bet’ōrȉt, fermōvȁt, mlōtȉt, obrōnȉt, plōt’ȁt, pokōzȁt, spōsȉt, znôn;5 
česticama: sômo i prilozima: vônka. 

Kratko naglašeno a, osim u dočetnome slogu i u jednosložnim riječima, re-
dovito se dulji te postaje ã (Šimunović, 2011: 85): jãma, kãmik, mãma, pãmetan, 
Zorãtʼe.

Samoglasnici e i o u dugim se slogovima realiziraju zatvoreno, kao ẹ i ọ: atệnto, 
dvr, fažl, gńọj, kr, kst, ntʼȕ, tệško. 

Tablica 1. Inventar samoglasničkih jedinica u svetonedijskemu govoru

samoglasnik naglašen nenaglašen
dug kratak dug kratak

a bãnak pajȁk / mladȉt’
e / vȅli / meštrȍvica
ẹ tệško / nt’ȕ /
i obîd Splȉt līpȁ šȅfica
o / smȍkve / čovȉk
ọ kanot’õl / glōvȁ /
u unũtra ȕjutro rūkȁ sulõr

5   U nekim se glagolima promjena ne događa u infinitivu premda se u prezentu ta 
promjena pojavljuje: kantȁt – kantôn, kopīrȁt – kopĩron, krȁst – krōdȅn, lavurȁt – lavurôn, 
štȁt – šton, znȁt – znôn.
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Samoglasni  javlja se s popratnim samoglasnikom, znači kao ar ili or: bãrdo, 
čôrv, pȁrs(t), sãrce, võrše i sl. 

Refleks je praslavenskih poluglasova u tzv. jakome položaju dao a, a nakon 
zatvaranja o: 

bĩdan, caklȍ, danȁs, dãska, dȍbar, dôn, jesôn, kȁd, lôž, maglȁ, otȁc, pȁs, sȁd.
Čakavska tendencija jake vokalnosti, pojava prijelaza poluglasova u slabom 

položaju u neki samoglasnički fonem, bilježi se i u svetonedijskemu govoru, odno-
sno v∂ (< *vъ) prelazi u va: vãzda, vȁs, vazst, vãzmen. Navedena čakavska ten-
dencija nije uvijek prisutna pa se često mogu čuti i primjeri: udȁt se, unȕk, Uskȁrs, 
ȕvik, užgȁt. 

Realizacija praslavenskoga prednjeg nazala *ę iza j, č i ž u a smatra se tipičnom 
čakavskom pojavom. Navedena je pojava zabilježena u ponekim primjerima: jazȉk, 
požãńot, ujõt ‘uhvatiti’, zajõt ‘posuditi’, žãńot dok se u ostalim leksemima fonem 
*ę u takvoj fonološkoj okolici ostvaruje kao e: jȅtra, počt, žj, ždan. 

Praslavenski stražnji nazal *ǫ i slogotvorni *l̥ redovito su dali u: gȍlub, grûb, 
mûž, pũt, rûku, subȍta, sũd, tvojû, zûb. 

Ikavski refleks jata, kao jedna od temeljnih odrednica južnočakavskoga dije-
lakta, dosljedno se provodi u govoru Svete Nedije (*ě > i): bižȁt, cĩlo, čovȉk, cvĩtʼe, 
dicȁ, dȉde, dīlȉt, donĩt, itȉt, lĩpi, lȉpji, lîpo, mȉsec, mȉsto, mlīkȍ, natȉrot, nedȉja, nikȍ, 
nȉkud, nĩmo, pobȉtʼ, prî, prifîn, prȉko, rastȉrot, rîč, sīt’ȁt, sikȉra, sȉtit, srȉtʼa, stĩńe, 
ȕsrid, ȕvik, vrîme, žīvȉt. Uz ikavski refleks jata, može se u ponekim primjerima pro-
naći i ekavski refleks jata poput cȅsta i sedȉt/sȅst. Galović i Valerijev navode kako 
je lik sȅst nastao analogijom prema praslavenskome prezentskom obliku *sędǫ (Ga-
lović i Valerijev, 2021: 23). Ikavski refleks jata očituje se i u imenici orȉh.

Prijevoj, odnosno prijelaz staroga korijenskog slijeda ra u re provodi se u pri-
mjerima: rpȁk, rst dok se u primjeru ukrȁst ne provodi. Stari korijenski slijed ro 
prometnut je u re u imenici grệb (Galović, 2020: 55). 

U primjerima steplȉt, tȅpal, teplinȁ, zateplȉt pojavljuje se jedna od praslaven-
skih dubleta *topl-/*tepl- (Galović i Valerijev, 2021: 24). 

U govoru je zabilježeno i postojanje hijata, odnosno pojava dvaju samoglasnika 
u nizu: ai: kaȉtʼ; ao: zaokrūžȉt; au: ȁuto, kȁuč, mjaũče, pȁuk; io: kȉosk, impresionīrȁt, 
stacionĩron; oi: proizvodȉt; ou: proučȉt; uo: uokvīrȉt. U primjerima takujîn i ãrija 
javlja se razbijanje hijata, i to umetanjem sonanta j. Također, hijat se može razbiti i 
sažimanjem ili kontrakcijom: dvonãste, trinãste, četarnãste i sl.

U Svetoj Nediji proteza nije toliko česta, javlja se u manjemu broju primjera: 
npr.: jȅpeta/ȅpeta i jũsta.

Ispadanje samoglasnika na početku riječi nije toliko česta pojava, ali se ipak 
javlja u primjeru: kȍ ‘oko’. Valja napomenuti da je u ovom slučaju ispadanje naj-
vjerojatnije posljedica brzoga izgovora riječi jer se u drugim primjerima javlja u 

K a r l a  P o l i ć , M a r i j a n a  T o m e l i ć  Ć u r l i n ,  Govor Svete Nedije na otoku Hvaru   (93–116)
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obliku: ȍko. Slično je i s primjerom ȍkolo/kȍlo. Ispadanje središnjega samoglasnika 
(sinkopa) pronalazi se u primjeru: udrȉt ʽudaritiʼ. Dočetno i apokopira se redovi-
to u infinitivu: betʼōrȉt, tʼapȁt, čūvȁt, donĩt, govorȉt, hodȉt, iskȁt, izbrojȉt, izgorȉt, 
izmȉslit, jōvȉt, mȉslit, odvȅst, ptʼ, rȅtʼ, šȉt, ugrōdȉt, zaborãvit i sl. Zanimljivi pri-
mjeri apokope pojavljuju se u primjerima: mȅštr Antȉtʼ ‘meštre Antić’ i bȁrb Ȏnte 
‘barba Ante’, u kojima se reduciraju dočetni nenaglašeni samoglasnici prve riječi 
kako bi se izbjegao hijat.

Ispadanje čitavoga sloga prisutno je u primjerima: hȍmo ‘hodimoʼ, ȍkli ‘odakleʼ, 
prî ‘prije’, spõla ‘spavala’, tȁ ‘teta’ (tȁ Kâte ‘teta Kate’), vô ‘valja’ (vô hodȉt ‘valja 
hoditi’).

Galović je prilikom svojih istraživanja govora Jelse na otoku Hvaru zapazio 
da se u nekim riječima stare suglasničke skupine mogu razbiti umetanjem pojedi-
nih samoglasnika, primjerice: kuntȅnat ‘zadovoljan’ (mlet. contento), žvȅlat ‘hitar, 
okretan, brz’ (mlet. svelto) (Galović, 2020: 56).

3.1.2. Suglasnički sustav govora Svete Nedije
Suglasnički sustav svetonedijskega govora sastoji se od 23 suglasnika, od čega 

je 16 šumnika i sedam sonanata. Distribucija suglasnika uglavnom je slobodna, 
odnosno svaki se suglasnik može javiti u početnoj, središnjoj te dočetnoj poziciji 
u riječi. 

Tablica 2. Inventar suglasničkih jedinica u svetonedijskemu govoru

suglasnici – šumnici
p b f suglasnici – sonanti
t d v m
c s z l r n
t’ (dʼ) j ń
č š ž
k g h

Fonem h dobro je sačuvan u svetonedijskemu govoru te se može pronaći u svim 
pozicijama: početnoj: harmȍnika, hlôd, hȍtʼemo, hodȉt, hȍlte, hotệl, hubȍtnica; sre-
dišnjoj poziciji: dohodȉt, nahȉtit, sũhi, ȕho, varhȍvak i dočetnoj: ȅurih, grĩh, Jelšãnih, 
klȅh, krȕh, kȕtʼih, Lȕčištʼih, ńĩh, prepȅlicih, prôh, siromȁh, smĩh, Starogrãjanih, 
strôh, Varbãńanih, Vôrh. U vrlo rijetkim primjerima dolazi do gubljenja toga fone-
ma: ȍdma, tȉt ‘htjeti’.
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Fonem f dio je suglasničkoga sustava ovoga govora. Javlja se uglavnom u rije-
čima stranoga podrijetla: falȉt, famȅja, fȉbra, fremȁt, frôtar, fumõr, furȅšt, garîful, 
kafȁ, prifîn, šȅfica, šofr.

Slijed hv- u svetonedijskemu govoru zamijenjen je fonemom f: fōlȁ, fōlȉt, Fõr. 
Fonem tʼ vrlo je palatalan: bȉtʼe, kȕtʼa, ptʼ, svītʼȁ, tʼãtʼa, vȅtʼ, Zorãtʼe. 
Praslavenski *dj u većini je primjera dao fonem j: gȍspoja, mȅja, mlãji, slãji, 

tũji.
Stara skupina -jd- čuva se u prezentskim oblicima glagola *iti: djden, izõjden, 

nõjden. Isto se događa i u imperativu navedenih glagola: djd, izõjd, nõjd.
Fonem č izgovara se umekšanije (»kao srednje č« []). 
Na mjestu fonema ǯ u govoru dolazi fonem ž: žȅp, svjȅdožba.6

Delateralizacija ļ u j redovita je pojava u svetonedijskemu govoru, što pokazuju 
primjeri: bȍje, dãje, grbje, jūbôv, jutȉka, kadȕja, nedȉja, pištj, pȍje, prijatjstvo, 
vajȁt, zdrôvje, zemjȁ, žũj. 

Jedna od temeljnih odrednica govora duž jadranske obale jest prijelaza dočet-
noga -m u -n. U svetonedijskomu pojava se dosljedno provodi, i to u: imenicama (I 
jd.): mulện, sikȉron, kaȉtʼen; zamjenicama: mojĩn, ńegȍvin, svojĩn, tvojĩn; pridjevi-
ma: grũbin, lĩpin, mlon, visȍkon; brojevima: dvastȍsan, sȅdan, ȍsan; glagolima (1. 
l. jd. prezenta): govȍrin, grn, kapîn, pȍčmen, prĩčon, prvjon, sȁn, sȉtin, spomȉńen, 
tarčĩn, znôn i prilozima: pūtn.

Dočetni -l različito se realizira. Čuva se u imeničkim riječima: ôndjel, dĩl, ferl, 
pakôl, pȅpel, posôl, vãrtal, debệl, tȍpal, vȅsel. Dočetni -l reducira se u glagolskom 
pridjevu radnom muškoga roda u jednini: bî, dīlî, kūpî, obrōnî, razbî, spōsî.

Za ovaj je govor karakteristično i pojednostavnjivanje suglasničkih skupina. 
Zabilježeno je: slabljenje sloga (č > š, c > s, tʼ > j): Gãrška, kvȍška, mãška, pj, rȅj, 
vȅj; (d > l): ȍl, ȍlma, poldȉzola, pȕl, sȁl. Slijede i redukcije šumnika u središnjem 
slogu: bomȅ, prsjednik, prȅstava, splȉski. 

U nekim se primjerima uklanjaju netipični suglasnički skupovi tako da se prvi 
član reducira: tʼệr, k, sovȁt, šenȉca, tȉca, tȉčica.

Fonem v ostvaruje se u svim pozicijama: crĩkva, dȅvet, dȉvji, govȍrimo, jōvȉt, 
nȁvar ‘navrh’, prȍtiv, rukv, smȍkov (G mn.), svtȁc, svȅtʼenik, ȕvik, vazȉmot, 
vȅlika, vȅšta, vȉdin, vȉkendica, volȉt, vônka, vôrh, vrta. Ipak, redukcija fonema 
v, a time i pojednostavnjivanje suglasničkih skupova ostvaruje se u primjeru sarbĩ 
‘svrbi’. 

6   Iako se očekivalo da će ispitanica upotrijebiti leksem s ikavskim refleskom jata, to se 
nije dogodilo. U više navrata je upotrijebljen leksem u navedenome obliku.
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U skupu vs (< *wьs) redukcijom poluglasa i metatezom ostvario se oblik sv: 
svȁk, svȅ, svȅga, svȉ, osim u primjeru vȁs ‘sav’ (vȁs je bî mȍkar), u kojemu metateza 
nije provedena jer je šwa u jakome položaju dao a (Galović i Valerijev, 2021: 29).

Intervokalni ž zamijenio se s r u prezentu glagola moći (< *mogti): mȍreš, 
mȍre, mȍremo, mȍrete, mȍredu (ali j mȍgu). Prijelaz ž > r vidi se u primjeru nîn-
dir, u kojemu je r ostatak praslavenske čestice *že (Galović i Valerijev, 2021: 29).

Šćakavizam, odnosno prijelaz skupova *stj i *skj u štʼ redovito se provodi u 
govoru Svete Nedije: godȉštʼe, klīštʼȁ, Lȕčištʼe, pūštʼȁt, štʼȅta, štʼīpȁt, štʼp. 

Skupina čr čuva se u primjerima čarnj, čarńện, čôrn, čôrv, črîvo.
Skup št u čakavaca razvio se na dva načina: iz staroga skupa čt: poštện, poštīvȁt 

te od skupa st u posuđenicama (na sličan način, od skupa sp i sk nastaju i skupovi šp 
i šk) (Moguš, 1977: 83): fȅšta, gȕšt, škãtula, škûre, šprko. Iznimke su riječi skrȉńa 
i spȉla, u kojima ne dolazi do razvoja palatalnih skupova.

Praslavenske skupine *zgj i *zdj prelaze u žj u primjerima: gržje, gvžje, 
mȍžjani, zvîžjot.

Asimilacija suglasnika ponekad se događa u primjerima: čvōrčȁk (premda se 
javlja i oblik cvōrčȁk), ošūšȉt (češći je oblik osūšȉt).

Disimilacija suglasnika javlja se u primjerima: travệsa, pôntit, pȍčmen, 
zapãmetit.7 Za ovoga istraživanja potvrđen je oblik gũmno, dakle bez disimilacije.

Skupina gn- prešla je u gń-: gńīzdȍ, gńj.
U riječi caklȍ stari se konsonantski skup st metatezom ostvario kao c.
Stari skup sl- u riječi slȉva čuo se u jednoga ispitanika.

3.1.3. Naglasni sustav govora Svete Nedije
Svetonedijski govor ima tri naglaska: kratki silazni naglasak (ȁ), dugi silazni 

naglasak (â) i akut (ã) te prednanglasnu duljinu. Distribucija naglasaka uglavnom 
je slobodna te svaki naglasak može stajati u početnoj, središnjoj te dočetnoj poziciji 
u riječi.

Kratki silazni naglasak javlja se u jednosložnim riječima: čȁ, kȁd, krȕh, Splȉt, 
vȅtʼ; u početnome slogu dvosložnih i višesložnih riječi: gȍdištʼ (G mn.), ȉmon, 
kontȁkt, pȍčmen, vȅčer i bȁlavica, pȍčeli, tȉčica; u središnjemu slogu višesložnih 
riječi: dogodȉlo, Dubȍvica, govȍrin, hodȉli, nedȉja; u dočetnome slogu dvosložnih i 
višesložnih riječi: kosȉtʼ, bomȅ, kafȁ, iskȁt, čovȉk i izgorȉt, lavurȁt, okužȁt, pozobȁt.

Dugi silazni naglasak javlja se u jednosložnim riječima: Bg, dvô, pệt, prî, 
strôh; u početnome slogu dvosložnih i višesložnih riječi: Ȏnte, bôrba, nma, sômo 
i nôjbȍje, Vârošanin; u središnjemu slogu višesložnih riječi: butîga, našmînkala, 

7   U razgovoru je zabilježen navedeni oblik samo u jedne ispitanice. Češće se upotrebljava 
oblik zapântit.
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šetemôna, tragệdija, žurnôta; u dočetnome slogu dvosložnih i višesložnih riječi: 
jedôn, nīsôn, obîd, parî, smījô i iskarcô, lavurô, okužô, razumîš, zapīsô.

Akut se javlja u jednosložnim riječima: grn, j, pũt, tĩ; u početnom slogu dvo-
složnih i višesložnih riječi: mãma, nĩmo, stvri (N mn.), tʼãtʼa, vrta i Jãgodna, 
pãmetna; u središnjemu slogu višesložnih riječi: iskontrãli, objãsnila, pokvrene, 
Zorãtʼe; u dočetnome slogu dvosložnih i višesložnih riječi: kantũn, likr, poštʼr, 
stojĩ i fabricr, salamũn, sedandest, šezdest.

Prednaglasna se duljina čuva te se pojavljuju samo ispred silaznih naglasaka: 
ispred kratkoga silaznog naglaska: betʼōrȉt, mlīkȁ (G jd.), nt’ȕ, proštȁt, pūtȁ (G 
jd.), rukōvȅ (A mn.), svtȁc i ispred dugoga silaznog naglaska: dīlî, kūpî.

U govoru je zabilježeno preskakanje naglaska na proklitiku (neoslabljeno po-
micanje): ȉ devet, pȕl doma, ȕ Dol, ȕ glovu, ȕ Kutal, ȕ more, ȕ poje, ȕ doma. Zabi-
lježeno je i preskakanje silaznoga naglaska na česticu ne u primjerima: nȅ znon, nȅ 
znoš te pomicanje naglaska na prijedlog uz njegovo duljenje: nã grebe, nã more, nã 
noge, nã ruke, zã notʼ.

3.2. MORFOLOGIJA

3.2.1. Imenice 
U imenice a-vrste spadaju imenice muškoga i srednjega roda s nastavkom -a 

u genitivu. Imenice muškoga roda u nominativu jednine imaju nastavke -ø ili -o. 
Imenice muškoga roda s nastavkom -o uglavnom su osobna imena ili riječi 

stranoga podrijetla: Gâšo, Îvo, Jovîto, Mârio, Milnko, Pệro, Šrdo. Osnova ovih 
imenica u svim se padežima, osim u nominativu i vokativu, proširuje suglasnikom 
-t: Gâšota GA jd. – Gâšotu DL jd. – Gâšoton I jd., Îvota GA jd. – Îvota DL jd. – 
Îvoton I jd.

Neke od imenica muškoga roda s -ø nastavkom u nominativu jednine mije-
njaju naglasak u genitivu: brd – brȍda, dvr – dvrȁ, Fr – Fōrȁ, grệb – grȅba, 
kantũn – kantūnȁ, likr – likōrȁ, obîd – obȉda, postolr – postolōrȁ, pũt – pūtȁ. U 
pojedinih, pak, nema nikakvih promjena: čovȉk – čovȉka, dôn – dôna, krȕh – krȕha, 
Splȉt – Splȉta, strôh – strôha. 

Kod nekih se primjera dokida a u zadnjemu slogu svih padeža osim nominati-
va: bãnak – bônka, Lovrȉnac – Lovrînca, a u primjerima: svtȁc – svca, zubãtac 
– zubãca zabilježeno je ispadanje t i d ispred c.

U nominativu, dativu, lokativu i instrumentalu množine imenica muškoga roda 
sibilarizacija se uglavnom provodi: bubrȉzi – bubrȉzima, divjōcȉ – divjōcȉma, težōcȉ 
– težōcȉma, unȕci – unȕcima.
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U akuzativu jednine muškoga roda bilježe se nastavci -ø i -a, pri čemu se nasta-
vak -ø upotrebljava kada se imenicom imenuje neživo: brd, Fr, hotệl, kanotʼl, 
krĩž, pajȁk, trȁktor; a nastavak -a kada se imenuje živo: brãta, čovȉka, fabricrȁ, 
pasȁ, postolōrȁ, poštʼrȁ, Splȉtʼanina, tovãra, zệca.

U instrumentalu jednine imenica muškoga roda koje završavaju nepalatalnim 
suglasnikom bilježi se nastavak -on: brȍdon, Îvoton, jazȉkon, Mâteton, trȁktoron, 
žmūln. U imenicama koje najčešće završavaju palatalnim suglasnikom, bilježi se 
nastavak -en: kjūčện, kncen, mȉšen, mûžen, nžện.

Kratka množina dosljedno se provodi u jednosložnim imenicama te u nekim 
dvosložnim imenicama muškoga roda: brȍdi, grôdi, kjūčȉ, mȉši, nžȉ, rȍzi, vûci, 
zệci, gȍlubi, poslȉ, vȅpri.

U genitivu množine imenica muškog roda bilježe se dva nastavka: -ø i -ih: dĩl, 
dn te ȅurih, fišȅkih, garîfulih, jãstogih, Jelšãnih, lancũnih, mȍbitelih, momệntih, 
Starogrãjanih, Varbãńanih.

U genitivu jednine imenica srednjega roda bilježe se dva nastavka: -ø i -a: 
Lȕčištʼ, Zastražîštʼ te mȉsta, pȍja. 

Nazivi nekih naselja ili uvala na otoku Hvaru također su u srednjemu rodu u 
jednini: Lȕčištʼe, Zorãtʼe, Brũsje, Vȅlo Grbje, Zastražȉštʼe, premda se pojavljuju i 
primjeri srednjega roda u množini: Sệlca (kod Bogomolja). 

Imenice bilônce i žumônce u srednjemu su rodu.
U genitivu množine imenica srednjega roda također se ostvaruju dva nastavka: 

-ø i -ih: drv, gȍdištʼ, jj ‘jaja’ te pȍjih, selîh. Imenice mîst i mȉstih te stabõl i stablîh 
mogu imati jedan ili drugi nastavak.

Imenice ženskoga roda dijele se na imenice e-vrste kojima osnova završava 
nastavkom -a i na imenice i-vrste kojima osnova završava suglasnikom.

Imenicama e-vrste pripadaju pluralia tantum imenice poput: gãtʼe, grãbje, 
nȍžice, očōlȅ, Pȉtve.

Imenice stare r-osnove pripojene su deklinaciji e-vrste: mãter (mãtere G mn.) 
i tʼệr (tʼer G mn.).

U dativu i lokativu imenica ženskoga roda u nekim se primjerima ne provodi si-
bilarizacija: Âfriki, bãnki, dãski, jãbuki, slȉki premda su neki ispitanici uz navedene 
primjere naveli i primjere sa sibilarizacijom.8 

8   Celinić i Menac-Mihalić iznose svoja zapažanja o sibilarizaciji u govoru Pitava i navode 
kako Hraste u svojemu radu ističe: »(…) starija generacija kod imenica provodi sibilarizaciju 
(nozȉ, rūcȉ, u jūsȉ, junōcȉ, svidocȉ; vȗci te izȉli), a u mlađe rezultati se te promjene dokidaju 
(nogȉ, rūkȉ, svidokȉ)« (Celinić i Menac-Mihalić, 2008: 29). Valja uzeti u obzir da je Hraste 
svoj rad Čakavski dijalekat ostrva Hvara objavio davne 1937. godine.

K a r l a  P o l i ć , M a r i j a n a  T o m e l i ć  Ć u r l i n ,  Govor Svete Nedije na otoku Hvaru   (93–116)



103

»Čakavska rič« LIII (2025) • br. 1–2 • Split • siječanj – prosinac

U instrumentalu se jednine nastavak -on sustavno primjenjuje: glōvn, nogn, 
poljoprȉvredon, pȕškon, sikȉron, zemjn.

U genitivu množine imenica ženskoga roda pojavljuju se dvojaki nastavci: -ø 
i -ih: kûtʼ, lȉtor, Pȉtov, smȍkov, trȉšoń9 premda je učestaliji nastavak -ih: gâjbih, 
kalcȅtih, kĩrih, lâmpih. 

U dativu, lokativu i instumentalu množine imenica e-vrste dosljedno se javlja 
nastavak -ima: crĩkvima, kȕt’ima, lopãtima, ȍbavezima, vȅštima, žệnskima.

Imenicama i-vrste pripadaju riječi poput: bȍlest, jūbôv, kst, pãmet, rîč, sl koje 
u genitivu, dativu, lokativu i instrumentalu jednine dobivaju nastavak -i: bȍlesti, 
jubãvi, kȍsti, pãmeti, rîči, sȍli.

U dativu, lokativu i instrumentalu množine imenice i-vrste dobivaju nastavak 
-ima: bȍlestima, jubãvima, kȍstima, rīčȉma.

3.2.2. Zamjenice
Osobne zamjenice u svetonedijskemu govoru imaju oblike: j, tĩ, n, onȁ, onȍ, 

mĩ, vĩ, onȉ, onȅ, onȁ. Od jezičnih posebnosti može se izdvojiti instrumental jednine 
i množine: mȅnon, tȅbon, ńĩn, ńn, nôn, vôn, ńȉma. Primjeri nôn i vôn čuju se u 
dativu i lokativu: Kȁ smo mĩ dšli na nȁš tern i vȉdili kȕtʼe, da je lakȍ nôn dtʼ 
do Jãgodne, a ondȁ onȉ pobȉgli tʼȁ pȕd Plãže. Zamjenica ńn/ńũn pojavljuje se i 
u dativu i lokativu: Nĩ tȉ ńõn dšla Pȅrka, nȅgo Pȅrka!; Mȅne su dȍnili ńũn, sa dvî 
šetemône. U genitivu i akuzativu zamjenica onȉ glasi ih: (…) tʼapãla ih vȅlika kȉša; 
I spōsî ih je; a u dativu i lokativu nenaglašeni oblik glasi in ili ni: Ča sȉ in rȅko?; 
(…) jedôn pũt ni je istũko bb onî grôd. 

Povratna zamjenica ima oblike: sȅbe G jd., sȅbi DL jd., sȅbe/se A jd., sȅbon I jd.
Posvojne zamjenice glase: mj – mojȁ – mojȅ, tvj – tvojȁ – tvojȅ, ńegv – 

ńegȍva – ńegȍvo, ńezîn – ńezȉna – ńezȉno, nȁš – nãša – nãše, vȁš – vãša – vãše, 
ńȉhov – ńȉhova – ńȉhovo. U genitivu i akuzativu posvojna zamjenica mj – mojȅ gla-
si mga ili mojȅga; dativ i lokativ glase mojȅmu; intrumental glasi mojĩn. Posvojna 
zamjenica mojȁ u genitivu glasi moj; u dativu, lokativu i instrumentalu mojn, a u 
akuzativu mojȕ. 

Genitivni lik posvojne zamjenice nȁš – nãše glasi nãšega; dativ i lokativ glasi 
nãšemu; instrumental glasi nãšin. Posvojna zamjenica nãša u genitivu glasi: nãše; u 
dativu i lokativu nãšoj; u akuzativu nãšu; u instrumentalu nãšon. U dativu, lokativu 
i instrumentalu množine upotrebljava se oblik nãšin.

Posvojna zamjenica ńegv u genitivu glasi ńegȍvega; u dativu i lokativu 
ńegȍvemu; u akuzativu ńegv; u instrumentalu ńegȍvin. U dativu i lokativu zamje-

9   U nekim je imenicama (lȉtor, Pȉtov, smȍkov, trȉšoń) u genitivu množine umetnut 
samoglasnik a (> o).
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nica ńegȍva glasi ńegȍvoj. Posvojna zamjenica ńezîn u genitivu glasi ńezȉnega; u 
dativu i lokativu ńezȉnemu; u akuzativu ńezîn; u instrumentalu ńezȉnin.

Povratno-posvojna zamjenica glasi svj – svojȁ – svojȅ i deklinira se kao po-
svojna zamjenica mj – mojȁ – mojȅ. 

Pokazne zamjenice ovaj – ova – ovo, taj – ta – to i onaj – ona – ono pojavljuju 
se u obliku ovîn/ovî – ovȁ – ovȍ, tîn/tî – tȁ – t, onîn/onî – onȁ – onȍ. Genitivni 
lik zamjenica ovîn/ovî – ovȍ glasi ovȅga; dativ i lokativ glase ovȅmu/ovệmu. Dativ 
i lokativ zamjenice tȁ glasi tj. Zamjenice takav – takva – takvo, ovakav – ovakva 
– ovakvo i onakav – onakva – onakvo dolaze u oblicima tãki – tãka – tãko, ovãki – 
ovãka – ovãko i onãki – onãka – onãko. Pojavljuju se i oblik takôv – takȍva – takȍvo 
te onakôv – onakȍva – onakȍvo.

Od upitno-odnosnih zamjenica mogu se izdvojiti zamjenica k i čȁ: K je 
pȕco?; K je t bî?; K bi t nšo vȅt’?; (…) zaklopȉli su vrta i čȅkoli da k ukrōdȅ 
i govȍridu nt’e nȉko.; A kantãli smo petnãste gȍdišt’ u klãpi, sȁd vȅj nĩmo k.; Čȁ 
ȉmoš tĩ za marệndu?; Ča jȅ za obîd?; Tĩ nȅ znoš ča jȅ gũmno.; A tãko mra bȉt, ča 
t’ȅmo, kakȍ j da j.; Naprȁv t ča sȁn ti rȅkla! 

Zamjenica čô često se čuje u svetonedijskemu govoru te se njome izražava upit-
nost, ali se pojavljuje i u značenju ‘nešto, bilo što’: A kȍmu t’u čô rȅt’?; Vajȁ t’e mi 
čô sprmȉt. 

U govoru se čuju i kompoziti: zõč ‘zašto’ pč ‘pošto’, nõč ‘na što’, ũč ‘ušto’.
Zabilježene su i neodređene zamjenice: čagda: Dôj mi čagda za izȉst!; 

kogda: Kogda je bî, nĩ bî zadovȍjan; nȉšta.; Mirnȉji je bî živȍt, nĩ se imãlo kȁd 
mȉslit na vrȕt’inu ni nȉšta.; ništȍ ‘nešto’: Bȍže, mraju ništȍ izmȉs(l)it.; Ništȍ šȉjen, 
pa onȍ mãlo pjevũšin.; svãšta: Svãšta su mi prvjȁli o ńȅmu.; bîlo čô ‘bilo što’: 
Donȅs bîlo čô iz skrȉńe.; nikî ‘neki’: Kūpȉla je nikî sprȅj.; nȉko ‘nitko’: Nȉko nĩ 
okužô! Od šesnãste ns nȉko ne bȉ okužô ni dȍma ni nȉkud.; nikȍ ‘netko’: A nikȍ mȅ 
je vȉdi da sȁn j dšla, nikȍ je vȉdi da je Pȅrka iz Svte Nedȉje dšla.; svȁk ‘svatko’: 
Svȁk k djde, govȍri da je lîpo.

Od upitnih i odnosnih pridjevskih zamjenica mogu se izdvojiti: kojî/kojîn – 
kojȁ – kojȅ: (…) ovãko jedôn gvzd kojî ȉmo šȕpjinu u sridinȕ; Nȅ znon kojîn dôn je 
bî kȁd su je onȉ dȍnili (…); čikv – čikȍva – čikȍvo: Čikv je ovȍ mȍbitel?; Čikȍva 
je mõla?; kakôv – kakȍva – kakȍvo: Mȉslin kakȍ t’u rȅt’, kakôv je ȍdnos.; Kakȍva ti 
je mãkina?; kolȉki – kolȉka – kolȉko: Sȁ zamȉsli kolȉko je t tribãlo mȕke; Nȅ znon 
kolȉko smo gȍdišt’ imãli.; Kolȉka je narsla!

Neodređena zamjenica vȁs upotrebljava se u svetonedijskemu govoru, a prisut-
na je u oblicima: vȁs – svȉ – svȁ – svȅ. Pojavljuje se u primjerima: Vȁs je bî mȍkar.; 
(…) rȅkla san, svȅ san slagãla.; svȁ ovȁ pȍja.

Zamjenički pridjev sâm čuje se u primjerima: Âjme dȉco mojȁ, a kakȍ ste t 
sômi dšli, a kakȍ t’ete nõse.; (…) znãla sȁn jer sȁ vȅj prî bĩla, nīsôn bĩla somȁ prî.
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3.2.3. Pridjevi
Kada je riječ o određenome i neodređenome obliku pridjeva, mora se reći da tu 

nema jasne granice. Naime, u predikatnoj funkciji najčešće dolazi neodređeni oblik: 
Jedôn je psebno bî lîp, Frâne. Škȍlovan, pãmetan, zgȍdan; U onȍ vrîme kȁ sa jõ 
bî mlôd, nõse pedes gȍdišt’ sȁd ȉmon osandest i četȉri. Bî je živȍt… j bî tệžak, ali 
je bî dalekȍ mirnȉji, bȍji takorȅt’ nȅgo sȁd; Bȁra je bî salamũn, pãmetan; (…) mȅni 
je onȁ bĩla strâšno drōgȁ, ali je bĩla… nȅ znon… tškȁ ȍsoba… ȉnače je bĩla dobrȁ; 
(…) onȁ ti je bĩla pãmetna, načȉtana, nma tte. U atributnoj funkciji uglavnom se 
pojavljuje u određenome obliku: jedôn vȅliki ȍgromni ȁuto; na svȅčani plệs; i ondȁ 
de na pašurãte Svti Jȕraj; (…) a tâ stõra kozȁ (…) nt’e onȁ da gr. U primje-
rima: Otȁc je bî pokȍjan u vjsku; T si tĩ ka i pokȍjan Pardệra; upotrebljava se 
neodređeni oblik pokȍjan u atributnoj funkciji.

Određeni oblik pridjeva u muškome rodu jednine ima nastavak -i u N i V (lĩpi), 
-ega u G i A (lĩpega), -emu u D i L (lĩpemu) te -in u I (lĩpin). Pridjevi srednjega roda 
u jednini imaju nastavak -o u N, V i A (lĩpo) dok su u ostalim padežima jednaki 
pridjevima muškoga roda u jednini. Pridjevi u ženskome rodu u jednini imaju nasta-
vak -a u N i V (līpȁ), -e u G (lĩpe), -oj u D i L (lĩpoj), -u u A (lĩpu) i -on u I (lĩpon).

U množini pridjevi muškoga roda imaju nastavak -i u N i V (lĩpi/lîpi), -ih u G 
(lĩpih), -ima u D, L i I (lĩpima) i -e u A (lĩpe). U srednjemu rodu imaju nastavak -a u 
N i V (līpȁ) dok su u ostalim padežima jednaki pridjevima u muškome rodu. U žen-
skome rodu pridjevi imaju nastavak -e u N i V (lĩpe/lîpe) te su u ostalim padežima 
jednaki pridjevima u muškom i srednjem rodu. 

Posvojni pridjevi načinjeni od muških imena imaju nastavke -ov ili -in10: 
Ȁntunov, Brisov, Dȍminikov, Fȉlipov, Mȁrinov, Nĩkov, Pȅtrov, Šȉmunov te Brnin, 
Jȕricin, Lûkin, Nȉkicin, Nȉkolin. U mnogim se posvojnim pridjevima od muških 
imena interpolira suglasnik -t- prije nastavka -ov: Ândrotov, Ântetov, Îvetov, Mâri-
otov, Mârkotov, Šîmetov, Tnetov/Tnijev, Vlâdetov. Posvojni pridjevi načinjeni 
od ženskih imena imaju nastavak -in: Ȁnin, Ȉvanin, Lînin, Mãjin, Marȉjin, Nȅlicin, 
Pȁvicin, Tnkin. Pripadnost obiteljskoj lozi, roditelju ili bračnome drugu izražava 
se imenom ili prezimenom u genitivu: Ȁntun Drâgota, Îvo Celîne, Nệnota, Marȉja 
Rȅit’inih, Môndica Vlastelȉnovih, Šîme T’urȉnovih.

Komparativ se u svetonedijskemu govoru tvori sufiksima -ji i -iji: dȅbji, lãšńi, 
lȉpji, mȅkji, mlãji, slãji, šȉrji, vȉšji te mirnȉji, punȉji, starȉji, teplȉji, tvardȉji, važnȉji. 
Od pridjeva sa supletivnom osnovom mogu se izdvojiti primjeri: bȍji, gȍri, mãńi, 
vȅt’i, vȉšji. 

10   Navedeni se nastavak javlja u muških imena s nastavkom -a u nominativu jednine.
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Superlativ se tvori prefiksom naj- (noj-) i komparativom te ima dva naglaska: 
nôjbȍji, nôjdrãžji, nôjgȍri, nôjmãńi, nôjmirnȉji, nôjstarȉji, nôjteplȉji, nôjvȅt’i. 

Prefiks naj- pojavljuje se i primjerima nôjgrńi i nôjdńi premda grńi i dńi 
nisu komparativi. Osim toga, može se čuti i u kombinaciji s prilogom nôjprî.

3.2.4. Brojevi
Glavni brojevi od jedan do deset glase: jedôn, dvô, trî, četȉri, pệt, šệst, sȅdan, 

ȍsan, dȅvet, dȅset. Navode se i brojevi od 11 do 19: jednãste, dvonãste, trinãste, 
četarnãste, petnãste, šesnãste, sedamnãste, osamnãste, devetnãste. Desetice glase: 
dvôdeset, trîdeset, četardest, pedest, šezdest, sedandest, osandest, devedest. 

Stotice su: st, dvȉsta, trȉsta..., pệsto, šệsto..., ȍsansto...
Umjesto tisuća rabi se leksem mijõr.
Kada je riječ o deklinaciji glavnih brojeva, deklinira se broj jedôn – jednȁ – 

jednȍ: u muškome i srednjemu rodu deklinacija glasi: jednga GA jd., jednmu 
DL jd., jednĩn I jd; u ženskom rodu glasi: jedn G jd., jednj DL jd., jednȕ jd. A, 
jednn I jd. 

Redni brojevi od jedan do deset glase: parvî, drȕgi, trȅt’i, četvõrti, pti, šsti, 
sdmi, smi, devti, desti. U svetonedijskemu govoru parvî dôn označava pone-
djeljak.

Brojevne imenice koje označavaju osobe muškoga spola, poput dvojȉca, trojȉca, 
četvorȉca, redovito se rabe u govoru. Osim toga, rabe se i brojevne imenice dvȍje, 
trȍje, čȅtvero, pȅtero i sl. 

3.2.5. Glagoli
U govoru Svete Nedije zastupljeno je pet jednostavnih (infinitiv, prezent, impe-

rativ, glagolski pridjev radni i glagolski pridjev trpni) i šest složenih (perfekt, plu-
skvamperfekt, futur I., futur II., kondicional I., kondicional II.) glagolskih oblika.

Infinitiv se tvori od infinitivne osnove i nastavka -t ili -t’. Kao što je navedeno 
u poglavlju o fonologiji, infinitiv u svetonedijskemu govoru sklon je redukciji do-
četnog samoglasnika -i. 

U infinitivu glagola II. vrste dosljedno se upotrebljava morfem -ni-: brȉnit, 
dȉgnit, iznȉknit, klȅknit, krnȉt, maknȉt, navȉknit, potonȉt.

Prezent se tvori od prezentske osnove i prezentskih nastavaka. Razlikuju se 
tipovi: molõjen; kantôn, šton; obahȍdin, čȉstin. U 1. licu jednine redovito dolazi 
nastavak -n, osim u primjerima: hȍt’u, mȍgu, nt’ȕ. U 3. licu množine zastupljen je 
nastavak -du: grdȕ, hȍt’edu, kantõdu, mȍlidu, pȉjedu, pĩšedu, prãvidu, putȕjedu, 
štȉjedu, vȍlidu, žȅredu.

Svršeni prezent glagola bȉt konjugira se na sljedeći način: bȕden – bȕdeš – bȕde 
– bȕdemo – bȕdete – bȕdedu. Nesvršeni prezent u naglašenom obliku glasi: jesôn – 
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jesȉ – j – jesmȍ – jestȅ – jesȕ. Nenaglašeni oblik glasi: san/son, si, je, smo, ste, su. 
Negacija glasi: nīsôn – nīsȉ – nĩ – nīsmȍ – nīstȅ – nīsȕ. 

Glagol tȉt/itȉt ‘htjeti’ u konjugaciji glasi: hȍt’u – hȍt’eš – hȍt’e – hȍt’emo – 
hȍt’ete – hȍt’edu u naglašenom obliku i t’u – t’eš – t’e – t’emo – t’ete – t’edu. Zanije-
kani oblik glasi: nt’ȕ – nt’eš – nt’e – nt’emo – nt’ete – nt’edu.

Slijed -jd- ovjeren je u složenicama glagola ‘ići’: djden, izõjden, nõjden.
Galović i Valerijev (2021: 52) navode kako se infinitiv te ostali oblici glagola 

‘ići’ ne upotrebljavaju, ali se navedeni glagol redovito upotrebljava u prezentu: grn 
– grš – gr – grmȍ – grtȅ – grdȕ.

Glagol ‘živjeti’ u infinitivu glasi žīvȉt. U konjugaciji su potvrđeni oblici: žīvȅn 
– žīvȅš – žīvȅ – žīvȅmo – žīvȅte – žīvȅdu.

Negacija glagola ‘imati’ u infinitivu se pojavljuje u obliku ne imȁt, a konjuga-
cija glasi: nĩmon – nĩmoš – nĩmo – nĩmomo – nĩmote – nĩmodu.

Glagol jȉst ‘jesti’ u prezentu glasi: jĩn, jĩš, jĩ, jīmȍ, jītȅ, jīdȕ.
Imperativ se tvori od prezentske osnove i nastavaka za imperativ: -ø, -mo, -te 

(hȍd – hȍmo – hȍte, lȁž – lȁžmo – lȁšte, rȅc – rȅcmo – rȅcte), -i, -imo, -ite (vazmȉ – 
vazmȉmo – vazmȉte) i -j, -mo, -jte (pj – pjmo – pjte, izbrj – izbrȍjmo – izbrjte, 
glȅdoj – glȅdojmo – glȅdojte). 

Niječni oblik imperativa tvori se na dva načina: česticom ne i imperativom: ne 
hȍd, ne jîj, ne pîj, ne lũd te pomoću posebnih oblika nemj – nemjmo – nemjte i 
infinitiva: nemj govorȉt, nemjmo se svãdit, nemjte dīrȁt.

Nastavci za glagolski pridjev radni glase: -ø, -la, -lo, -li, -le, la. Poput većine 
čakavskih govora, u glagolskim pridjevima u muškome rodu javlja se insularizam, 
odnosno redukcija dočetnoga -l (Brozović, 1998: 84). Slijede ogledni primjeri: bî – 
bĩla – bîlo – bîli – bîle – bîla, ȉšo – ȉšla – ȉšlo – ȉšli – ȉšle – ȉšla.

Glagolski pridjev trpni sastoji se od infinitivne ili prezentske osnove, nastavaka: 
-n, -en, -jen, -ven, -t, i nastavaka za rod i broj: grõd’en, izlȍžen, ožȅńen, pokvõren, 
provedện, pȕknet, sakrivện, spȍjen, ukńȉžen, zapĩšen, zatvȍren.

Perfekt tvori se od nenaglašenoga prezenta pomoćnoga glagola bȉt i glagolskog 
pridjeva radnog: Ȉnače je bĩla dobrȁ, a mȅne je obožãvala; Sômo znôn da je t bîlo 
sdme i sme jer je tȁd Vĩnko bî u vjsku.; Bîlo non je lîpo ka jȅ bîlo lîpo vrîme, 
ondȁ smo se ȕvik igrãli i ȕvik smo nikȍga vũkli ko sȅbe. U upitnim oblicima koriste 
se samo dugi oblici prezenta: Jesȉ vȉdi?; Jestȅ bîli na fȅštu?; Jesmȍ bîli pasôno 
godȉšt’e?

Pluskvamperfekt tvori se od pomoćnoga glagola bȉt i glagolskoga pridjeva rad-
nog: Pokȍjan t’ãt’a bi mi se bî ȕvik smījô kȁ bi mu bĩla pričãla.; I prî kȁd bi bĩla 
naprãvila nevệra ondȁ su prãvili se, pȕcoli su se mãškule.; Dȍn Ânte je bî tȅk dõšo.; 
A pošt’rȉ su ti bîli prȉko vōrhȁ hodȉli. 
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Futur I. tvori se od nenaglašenog prezenta glagola tȉt/itȉt ‘htjeti’ i infinitiva 
određenog glagola: Kakȍ t’u rȅt’?; J von sȕtra nt’ȕ šȉt, sȕtra t’u proštȁt.; Grn 
pa t’u pt’ do Tnkice.; Onȉ t’edu te odvȅst. 

Futur II. tvori se spajanjem svršenoga prezenta pomoćnoga glagola bȉt i gla-
golskoga pridjeva radnog određenoga glagola. Neki su primjeri: Ka bȕdemo ȉšli u 
Fr...; ko bȕde dšo, dȁt’u mu kȅsu.

Kondicional I. tvori se od (posebnoga) oblika glagola bȉt (bȉn, bȉš, bȉ, bȉmo/
bȉsmo, bȉte/bȉste, bȉdu) i glagolskoga pridjeva radnog određenoga glagola: Tãko da 
te nȉšta nĩ mȍglo impresionīrȁt da biš ništȍ bȍje.; J bȉn ostãla dȍma.

Kondicional II. tvori se od kondicionala sadašnjega pomoćnog glagola bȉt i gla-
golskoga pridjeva radnog određenoga glagola: Sȅ se zapūstȉlo, prî je bî lĩpi živȍt, bi 
bîli ostãli kupańȉju ȕ večer, a pogotȍvo za Božȉt’ onû kumpańȉju bi bîli ostãli po cĩli 
dôn, u kojemu se glagolski pridjev radni upotrebljava u množini, umjesto u jednini. 

3.2.6. Prilozi, prijedlozi, veznici, čestice i uzvici
Prilozi nastali od pridjeva imaju nastavke -o ili -e: barzȍ/žvệlto, grûbo, hlôdno, 

lîpo, mîrno, vrût’e. Takvi se pridjevi mogu i stupnjevati: bȍje, gȍre, lãšńe, lȉpje, 
nȉžje, vȉšje. Od ostalih se priloga mogu izdvojiti: alavȉja, atệnto ‘pozorno’, bȁrž 
‘možda’, debȍto ‘skoro’, dȍkli ‘dokle’, jȕšto ‘točno’, lȉtos, nîndir ‘nigdje’, nôjpri 
‘prvo’, odvna ‘odavno’, ozgre/odozgre/oduzgre, pînku ‘malo’, prȍpju ‘baš’, 
pûsti ‘u velikoj količini’, tte ‘tu’, ũnde ‘ondje’, ȕzbardo.

U svetonedijskemu govoru mogu se izdvojiti i neki prijedlozi: nȁvar ‘navrh’, 
ȍba ‘o’, pȍdan ‘ispod’, pȕ/pȕl ‘put’, šȍto ‘ispod’.

Od veznika u svetonedijskemu govoru mogu se izdvojiti primjeri: makôr, nôn-
ki/nônkli ‘ni, niti’, pȍk ‘pa’.

Od čestica se može istaknuti ad koja se koristi umjesto zar: Ȁd ste hodȉli skȕpa 
u skȕlu?; Ȁd su dšli?

Uzvici su vrlo česti u svakodnevnome govoru Svetonedijana, a njima se izraža-
vaju različiti osjećaji, poticaji, dozivanja i sl., npr. âjme, bȁsta, ȕf.

3.3.	  SINTAKSA11

Sintaktičko ustrojstvo u svetonedijskemu govoru uglavnom je slobodno i ovisi 
o onome što govornik želi naglasiti: Dȉde je bî postolr, od ȍca otȁc.; Ȉgromo se 

11   U ovom će se poglavlju reći samo ponešto o sintaktičkim posebnostima ispitivanoga 
govora. Cjelovitija analiza zahtijevala bi puno više vremena, stoga to može postati predmetom 
kojega drugog istraživanja.
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ns šesnãste dȍk čȅkomo.; Jedôn pũt grn u crĩkvu, j ti govorȉla t’ȇr.; Kapîš, t tȉ 
je tãko i gȍtovo. 

Nerijetka su ponavljanja riječi u rečenici kako bi se dodao još veći značaj ono-
me o čemu se govori: A danȁs ȉmo svȅ i nȅ znoš se ni igrȁt ni čūvȁt, nȍvo, nȍvo.; A 
ondȁ pt’ u skȕlu, pt’ u pãšu, ȕjutro ȕ poje j i Ȁntun gre ȕ Kutal u pãšu, a zīmȁ. 
T ti kȍsti lȍmi, lȍmi.; Crvȅne, crvȅne, lĩpe.; Nt’! J zaspla. Bȉt’e molȉla, plãkola, 
nȅ znon… Nt’, bomȅ, nĩ se smãrklo, ali sȕmrak.; Ondȁ kȁd bi dšo de u bôndu, 
ondȁ bi vīkô »pȍštaaa, pȍštaaa.«

Vrlo su učestale rečenice u kojima se ne izriče subjekt: A dle dȉ je onȍ 
ogrd’eno kȁd djdeš u spȉlu dȉ je onȍ ogrd’eno, tte su zakopovãli od zȁraznih 
bȍlesti kȁd je bĩla onȁ špańla.; I sumprašȁt. I upãrtit se i odnĩt u Fr.; I ondȁ 
na pijãcu se igrãli stvârno svãku vȅčer.; I sa sȅdan, ȍsan, dȅse mulî da iskontrãli 
nȉjedno ȁuto, nĩ bîlo nȉkoga.; Nedȉja, lȉto je bîlo, smi mȉsec, ovãko ništȍ.

Česte su eliptične rečenice u kojima nedostaje koji dio jer se iz konteksta može 
razumjeti značenje rečenice, a nerijetko u shvaćanju pomažu i geste te mimika go-
vornika: Tãko za obîd ondȁ j t prvjon t’ãt’i, nȉka t nt’ȕ zaborãvit, sȁd je t 
mȅni bîlo mãlo… t san j iskãla u glōvȉ. 

Česte su konstrukcije s prijedlogom ȍd/ȍl + genitiv: od ȍca otȁc, mlīkȍ od jedn 
koz, plȍča od grȅba, slȉka od Svte Nedȉjice, od mûža mȁt, vrõta ol crĩkve. Prijed-
log ȍd/ȍl često se koristi kao uzročna sintagma: od tȅga je Svta Nedȉja nastãla, od 
zȁraznih bȍlesti, ol tȅga je i ȕmor.

U razgovoru se često čuje takozvani etički dativ, odnosno dativ bliskosti (Galo-
vić, Valerijev, 2021: 60): I t ti j prĩčon…; J san ti ostãla, kakȍ bin ti j t rȅkla.

Vrlo je učestalo miješanje akuzativa i lokativa u oznakama mjesta: Brla trōvȕ 
po spȉlu gre, pa se čȕlo svȅ u Plãžu.; A čô tȅbi je mãma stvârno pokopōnȁ u Splȉt?; 
Dšli su u nedȉju i slȉka nĩ, slȉka se nšla gre u spȉlu.; I ondȁ na pijãcu se igrãli 
stvârno svãku vȅčer.; I ondȁ ti je kȁd je dȉde bî na operãciju u Zãgreb (…).; Ȉšli ti 
j i Nệno jȍš dȍkli smo bîli u Jãgodnu.; Otȁc je bî pokȍjan u vjsku.

Instrumental sredstva redovito se upotrebljava uz prijedlog s/sȁ: s ȁuton, sa 
brȍdon, sa poļoprȉvredon, sa sikȉron. 

Konstrukcije za + infinitiv također se čuju u svakodnevnom govoru mještana: 
gržje za pozobȁt, omệnduli za jȉst.

Prilog t’ȁ upotrebljava se uz glagole kretanja: grmȍ t’ȁ, ȉšli su t’ȁ dȍma, pjte 
t’ȁ.

Čestica li uvijek izostaje u upitnim rečenicama: J n bî u Jệlsu?; J grmȍ na 
puhijãdu?; J ȉmoš mladȉt’a?; Hȍt’eš kaf?

Konstrukcije s riječima tetȁ i bârba + vlastito ime tvore se na način da tetȁ i 
bârba ostaju u nominativu, a vlastito se ime mijenja po padežima: Hȍt’emo se jōvȉt 
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tȅta Kâti?; Grn pa t’u pt’ do Tnkice, do tȅta Slȁvice.; A gre kolȉko nos je bîlo… 
dic… u ńĩh četȉri, u nj četȉri, bȁrba Ȏnteta, četȉri-pệt.

Datumi se izriču pomoću prijedloga na: na dvostȉtri šstega, na dvoščetȉri 
smega, na dvdeset i čȅtiri šstega, na parvî mãja. 

3.4.	  LEKSIK12

Proces romanskoga jezičnog utjecaja bio je vrlo snažan, dugotrajan i geografski 
široko rasprostranjen. Najsnažniji i najdulji je, pak, utjecaj imao mletački govor, 
koji se snažno odrazio na dijalekte jadranske regije, posebice u čakavskim govori-
ma (Vidović, 1974: 16). 

Romanski (mletački i talijanski) utjecaj očituje se u primjerima: balônca ‘vaga’, 
balȍta ‘boća’, fabricr ‘tutor nad crkvenom imovinom’, fažl ‘grah’, fûlmina ‘šibi-
ca’, garîful ‘vrsta cvijeta’, kãmara ‘soba’, kanot’l ‘dalekozor’, kantȁt ‘pjevati’, 
kuntenȁt ‘zadovoljan’, kurôt ‘svećenik’, lašt’ệra ‘posuda za pečenje’, ofệndit se 
‘uvrijediti se’, pomidra ‘rajčica’, pretedệnt ‘udvarač, simpatija’, provîn ‘toplo-
mjer’, tabȁk ‘duhan’, t’ȉkara ‘šalica’, žurnôta ‘nadnica’.

Slavenski utjecaj vidi se u primjerima: brȅcot ‘zvoniti’, dôrž/dôž ‘kiša’, gvžje 
‘željezo’, ispotȉt se ‘oznojiti se’, jīdȉt se ‘ljutiti se’, ogôń ‘vatra, oganj’, sãrce ‘srce’, 
stȕden ‘hladan’, tovôr ‘magarac’, vlôsi ‘kosa’, zîvka ‘kolijevka’.

Leksički se fond u svetonedijskemu govoru može podijeliti prema područjima 
ljudskoga djelovanja, uključujući leksik vezan za domaćinstvo i kućanstvo, za cr-
kvu i pokapanje mrtvih, za ribarstvo i pomorstvo te druge specifične leksičke sku-
pine koje odražavaju kulturnu i povijesnu baštinu toga govora.

Slijede riječi vezane za domaćinstvo i kućanstvo: kuhinja i kulinarstvo: bit’erîn 
‘mala čaša’, bronzîn ‘brončani kotlić u kojem se kuha nad otvorenom vatrom’, 
bruštulîn ‘naprava za prženje kave’, frementũn ‘kukuruz’, gamȅla ‘mali lončić od 
aluminija s ručkom’, kãt’ica ‘zaimača’, kgoma ‘lončić za kuhanje kave’, kut’arîn 
‘žličica’, lašt’ệra ‘posuda za pečenje’, lopȉža ‘zemljana posuda’, maškadũr ‘posuda 
koja čuva hranu od muha’, mažunîn ‘mlinac za kavu’, mulȅte ‘hvataljke za žeravi-
cu’, pajȁk ‘kuhača’, palibrd ‘juha od mesa s potopljenim kruhom’, panôda ‘jelo 
spavljeno od domaćeg kruha, maslinovog ulja i rajčica’, perũn ‘vilica’, pińãtica 
‘mali lončić’, pîz ‘uteg’, popȅčak ‘žarač za vatru’, pȍt/pȍtit ‘lončić’, potrūsȉt ‘posuti 
nečim sitnim, najčešće solju i češnjakom’, procidãča ‘cjediljka’, sȕmuta ‘piće od 
vina i kozjeg mlijeka’, supijãča ‘cjediljka s ručicom’, šufigȁt ‘dinstati’, tȅt’a ‘lonac’, 

12   U ovom će se poglavlju spomenuti samo ponešto o leksiku svetonedijskega govora.
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t’ȉkara ‘šalica’, travệsa ‘pregača’, veltrm ‘tripice’, žmũl ‘čaša’; spavaća soba: bĩj 
‘vrsta pokrivača’, intimȅla ‘jastučnica’, kantunl ‘noćni ormarić’, komȍ ‘komoda’, 
koveltũr ‘ukrasni pokrivač’, ormarũn ‘ormar’, slvnica ‘krevet od slame’, sukôn-
ce ‘debeli pokrivač od vune’, vãrčina ‘noćna posuda’, žveljarîn ‘budilica’; odje-
ća i obuća: bȕšt ‘grudnjak’, faculȅt ‘rupčić’, fuštôn ‘suknja’, kružȅt ‘prsluk, đilet’, 
kudȉja ‘kudjelja’, lušȉja ‘voda u kojoj je prokuhan pepeo, za pranje odjeće’, mîrlit’ 
‘čipka’, mizokâlce/kalcȅte ‘čarape’, pôs ‘remen’, rakamȁt ‘vesti’, sumprȁš ‘glača-
lo’, šâlpa ‘šal’, štivãle ‘gumene čizme’, triškȍt ‘ogrtač’.

Slijede riječi vezane za crkveni život i pokapanje mrtvih: balatȕra ‘kor u crkvi’, 
bãnak ‘klupa u crkvi’, brȅcot ‘zvoniti’, brevĩr ‘molitvenik’, kampanệl ‘zvonik’, 
kandȅla ‘vrsta svijeće s uljem i dušicom’, kasîl ‘lijes’, katafãlat ‘postolje za lijes’, 
kurôt ‘svećenik’, lumîn ‘stijenj koji pliva u ulju, dušica’, mȅzo svtȁc ‘mali svetac’, 
pargatrij ‘čistilište’, sakreštȉja ‘sakristija’, štȅrika ‘voštana svijeća’, torȁc ‘velika 
svijeća’; riječi vezane za pomorstvo i ribarstvo: armižȁt ‘usidriti se, privezati brod’, 
batâna ‘vrsta ribarskog broda odsječene krme’, brankarȅla ‘štap s tri kuke za lov-
ljenje hobotnica’, čarnj ‘crnej’, gûndula ‘mali ribarski čamac’, kosmj ‘rak’, lȕpor 
‘priljepak’, šijȁt ‘vožnja brodom unatrag’, šilȍko ‘južni vjetar’, ugȁrc ‘morski puž’, 
vapr ‘trajekt’; neki glagoli iz svakodnevnog društvenog života: dešperȁt ‘očajava-
ti’, impicōvȁt ‘zadirkivati’, izbagutȉt se/iznebjȕšit se ‘zbuniti se’, manteńȉt ‘najesti 
se’, nafjorȁt ‘urediti se’, nafrȉgot ‘nadrljati’, nagrûndit ‘naoblačiti se’, namušt’ȁt se 
‘namirisati se’, napožȁt ‘nasloniti’, narogũšit se ‘naljutiti se’, navãrt’ot ‘kalemiti 
vinovu lozu’, omardȕvot ‘bježati od nekoga’, pobȕtorit ‘oteći’, polpȉrot ‘podupri-
jeti vinovu lozu’, privȁrit’ ‘okrenuti’, prizȍčan ‘pohlepan’, prižbokȁt ‘prigovoriti’, 
profundȁt ‘propasti’, proskrojȉt ‘prosijati’, raskofersȁt ‘kidati’, ražentȁt ‘isprati’, 
rekuperȁt ‘oporaviti se’, ruvinȁt ‘ozlijediti’, satišfȁt ‘zasititi se’, spančȁt ‘dirati se 
u koga’, sumprašvat ‘glačati’, škercȁt se ‘šaliti se’, šuferȁt ‘posipati sumporom 
vinovu lozu’, zaglãdit se ‘počešljati se’, žvãtot ‘puno pričati’.

4. ZAKLJUČAK

Jezična analiza svetonedijskega govora pokazala je kako se unatoč brojnim 
vanjskim utjecajima vrlo vjerno čuvaju jezične posebnosti čakavskoga, odnosno 
južnočakavskoga dijalekta. 

Od fonoloških osobitosti mogu se izdvojiti: čakavska tendencija jake vokal-
nosti, ikavski refleks jata, zatvaranje primarno dugoga ā u o, *ę iza j, č i ž daje a 
u određenome broju primjera, adrijatizmi (prijelaz -m u -n, delateralizacija ļ u j, 
slabljenje šumnika), prijevoj (prijelaz -ra- u -re-), postojanje fonema t’ i marginalno 
d’, čuvanje fonema h, v i f, redukcija dočetnoga -l u glagolskome pridjevu radnom 
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muškoga roda u jednini te njegovo čuvanje u imeničkim riječima, neizmijenjen 
skup čr, prijelaz skupina *dj u j, *zgj i *zdj u žj i dr.

Morfološka analiza pokazala je da svetonedijski govor zadržava karakteristič-
ne čakavske nastavke u deklinaciji imenica i konjugaciji glagola. Neke čakavske 
posebnosti uočene su u imenica, primjerice: nastavak -on ili -en u instrumentalu 
jednine svih triju rodova, proširivanje nekih imenica muškoga roda jednine sugla-
snikom -t u genitivu (Ânteta, Gâšota), nastavci -ø i -ih u genitivu množine za sva tri 
roda (dĩl, kût’, dõrv; stvõrih, kalcȅtih, klišt’îh), kratka množina za imenice muškoga 
roda i sl. Za pridjeve karakteristična je tvorba komparativa sufiksima -ji (mȅkji) i -iji 
(teplȉji) te tvorba superlativa prefiksom nôj- (nôjbȍji). Pripadnost obiteljskoj lozi, 
roditelju ili bračnome drugu izražava se genitivom (Îvo Celîne). U glagola tipična 
je redukcija dočetnoga samoglasnika -i, u 3. licu množine zastupljen je nastavak -du 
(grdȕ). Slijed -jd- ovjeren je u složenicama glagola ‘ići’.

Sintaktičko je ustrojstvo u svetonedijskemu govoru uglavnom slobodno te red 
riječi u rečenici ovisi o onome što se želi naglasiti. Česta su ponavljanja riječi u 
svrhu naglašavanja, besubjektne i eliptične rečenice te različite konstrukcije s pri-
jedlozima.

Svetonedijski leksik slojevit je i bogat, s velikim brojem romanizama (dešperȁt, 
intimȅla, tabȁk), koji su rezultat dugotrajnoga povijesnog kontakta s Mletačkom 
Republikom. Osim romanizama, u govoru su prisutne brojne riječi slavenskoga 
utjecaja (ogôń, sãrce, tovôr).

Gotovo svi ispitanici požalili su se na iseljavanje mladoga domaćeg stanovniš-
tva te sve veći utjecaj stranih doseljenika. Osim iseljavanja, primjećuje se i sve veći 
utjecaj štokavskoga idioma u mlađih govornika. Tradicija i običaji, nekada neizo-
stavan dio svakodnevice, sve se manje njeguju, što predstavlja veliku prijetnju u 
očuvanju nematerijalne kulturne baštine mjesta, pa tako i samoga mjesnog govora. 

Očuvanje svetonedijskega govora ključno je za identitet lokalne zajednice. 
Kako bi se spriječilo izumiranje, potrebno je poticati njegovu uporabu, dokumenti-
rati ga i poduzeti sve moguće korake za njegovu revitalizaciju. 

PRILOZI

Ogledi govora
U onȍ vrîme kȁ sa j bî mlôd, nse pedes gȍdišt’, sȁd ȉmon osandest i četȉri. 

Bî je živȍt… ali je bî dalekȍ mirnȉji, bȍji takorȅt’ nȅgo sȁd. Ne u šldima, nȅgo u 
sȅmu. Hodȉlo se ȕ poje, bîlo je tȁd vȅt’e vīnȁ je bîlo u Plãžu i ondȁ, nĩ sedandest 
pȍsto sȁd vȅt’e nȅgo sȁd. Sȅ se zapūstȉlo, prî je bî lĩpi živȍt, bi bîli ostãli kupańȉju ȕ 
večer, a pogotȍvo za Božȉt’ onû kumpańȉju bi bîli ostãli po cĩli dôn. A danȁs se svȅ 
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t zaborãvilo, ostãli su mldi dȍma. I mȅni su dvô sîna ostãli, ma nĩ vȅj t kakȍ je 
bîlo prî i svȅ. Svȅ se promīnȉlo. Ȉmo dalekȍ bȍjih stvõrih danȁs, i televĩzije i strūjȁ 
i vodȁ i svȅ, cȅste i sȅ t, ali dalekȍ je bî. Ni u susîstvu nĩmo nȉkoga, svȅ Njẽmci, 
Mȁd’ari, Slovācȉ, nĩmoš kȍmu rȅt’, nãšu rîč se nȅ čuje vȅt’ nîndir. A tãko môra bȉt, 
ča t’ȅmo. Nôjbȍje ka bi bîli ȕ poje, ili bi se ispȅklo mãlo pančȅte sũhe, mãlo gĩr 
potrũsenih, jedôn kod drȕgega bi dšli »čȁ ȉmoš za marệndu?«, i tãko… Žệnske 
bi nosȉle u dȅset ȉpo onȅ prcȉje se prî nosȉlo, trî vžene, jednȍ na drȕgu, bîlo je 
t lîpo… Danȁs je svȅ t tãko kakȍ je. Pȕno je bȍje za živjńe i svȅ, ali ȍpet nãšu 
mlãdos, svȅ je t bîlo dȍma, danȁs je svȅ t iselȉlo. Tãki je živȍt dšo, nĩ sômo u 
nõs, tãko je u svãko selȍ. Zaborãviš ȍbičaje, ne kantô se vȅt’ po kȕt’ima prî onȅ nãše 
kolệnde kȁ su bîle za Božȉt’ i Nȍvu gȍdinu, procsije po selȕ, sȅ se t ukȉnilo, nĩ 
popîh, a i da j ȉsto se sȅ t vȅt’ ukȉnilo. 

Nôjdrãže bi mi bîlo onȍ kȁ su bîli božȉt’ni, kȁ se kolệndolo od kȕt’e do kȕt’e, 
t je bî jedôn lĩpi ȍbičaj. Svãkome se hodȉlo. Bîle su po trî-četȉri škîre, nôjprî dicȁ, 
ondȁ mlãdos, ondȁ mĩ ožȅńeni, svȅ t se hodȉlo u svãkoga. Pȍsli u popȁ je bîlo 
vȅčer, kantãla se Glrija na latĩnski i ondȁ bîlo bi cĩlo selȍ, muškî, žệnske. 

V. V. (rođ. 1941.)
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LOCAL DIALECT OF SVETA NEDIJA ON THE ISLAND OF HVAR – A 
LINGUISTIC ANALYSIS

S u m m a r y

To document and record the Chakavian speech and to fill the gap in dialecto-
logical descriptions of the South Chakavian variety, we »followed the trail of the 
oldest« on a central Dalmatian island. This is the island of Hvar, specifically the 
speech of Sveta Nedija, which has not been described in the dialectological lite-
rature at any linguistic level. Therefore, this paper presents certain phonological 
and morphological features, as well as syntactic and lexical ones. The analysis has 
shown that the speech of Sveta Nedija represents a valuable part of the Croatian 
dialectal heritage and deserves its own place and description in dialectological li-
terature.

Key words: south Chakavian dialect; a linguistic analysis; Sveta Nedija; the 
island of Hvar.
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književnosti. Diplomirala je 2025. na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Splitu.

E-adresa: kpolic@ffst.hr

Dr. sc. Marijana Tomelić Ćurlin redovita je profesorica zaposlena na Filozof-
skome fakultetu Sveučilišta u Splitu na Odsjeku za hrvatski jezik i književnost. Po-
dručja su njezina nastavnoga i znanstvenoga rada: hrvatska dijalektologija, povijest 
hrvatskoga jezika i usmena književnojezična tradicija.

E-adresa: mtomelic@ffst.hr

LA PARLATA DI SVETA NEDIJA SULL’ISOLA DI HVAR − ANALISI 
LINGUISTICA

R i a s s u n t o

Con l’intento di documentare e tramandare in forma scritta una parlata ciacava 
e di completare le descrizioni dialettologiche delle parlate ciacave meridionali, »ci 
si è mossi sulla traccia delle parlate più antiche« su un’isola della Dalmazia cen-
trale. Si tratta dell’isola di Hvar (Lesina) e della parlata di Sveta Nedija, che finora 
non è stata descritta nella letteratura dialettologica a nessun livello linguistico. Per 
questo nel nostro lavoro si presentano le caratteristiche fonologiche e morfologiche, 
e in sintesi anche quelle sintattiche e lessicali. L’analisi ha dimostrato che la parlata 
di Sveta Nedija è un valido esemplare del patrimonio dialettale croato e che merita 
di avere il suo posto e la sua descrizione nella letteratura dialettologica. 

Parole chiave: dialetto ciacavo meridionale; analisi linguistica; Sveta Nedija; 
isola di Hvar.

K a r l a  P o l i ć , M a r i j a n a  T o m e l i ć  Ć u r l i n ,  Govor Svete Nedije na otoku Hvaru   (93–116)




